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НАВЧАЛЬНА ПРОГРАМА «РІВНІ ВОЛОДІННЯ 

ЛЕКСИКОЮ ТА ІЄРОГЛІФАМИ СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ 

МОВИ»: ОГЛЯД НАУКОВИХ ПРАЦЬ 

Ситник І.В. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

Проведено пошук наукових праць у національній науково-

дослідницькій та інформаційно-видавничій установі Китаю CNKI, що 

підтвердив наявність декількох ключових досліджень, присвячених 

глибокому аналізу ієрогліфічного складу навчальної програми «Рівні 

володіння лексикою та ієрогліфами сучасної китайської мови» (《汉

语水平词汇与汉字等级大纲》). 

Навчальна програма «Рівні володіння лексикою та ієрогліфами 

сучасної китайської мови» [1] є ключовим нормативним документом, 

що забезпечує спільну основу для розроблення навчальних матеріалів 

із китайської мови та чітко визначає кількість ієрогліфів та слів, 

якими студент повинні оволодіти на кожному із трьох рівнів 

володіння китайською мовою. Згідно з вимогами навчальної 

програми, словниковий та ієрогліфічний запас, який має опанувати 

студент поділяється на 4 ступені: перший А (甲级词) – 1033 слова/800 

ієрогліфів, другий В (乙级词) – 2018 слів/803 ієрогліфа, третій С (丙级

词) – 2202 слова/591 ієрогліф, четвертий D (丁级词) – 3569 слів/671 

ієрогліф. Студент має засвоїти всю лексику та ієрогліфи цих рівнів 

після завершення трьох навчальних рівнів – початкового (初级 ), 

середнього (中级) та високого (高级).  

Перша наукова праця присвячена дослідженню елементів 

китайських ієрогліфів у навчальній програмі була опублікована Сін 

Хунбіном ( 邢红兵 ) [2]. У публікації автор пропонує методику 

виділення з навчальної програми 515 ключових ієрогліфів та детально 

описує їхні характеристики. 

Заслуговує уваги наукова праця [3], що була опублікована 

дослідником Чжан Шаопіном (张韶萍). Ця робота надає статистичні 

дані про семантичні (象意部件) та фонетичні (象声部件) елементи 

ієрогліфів усього ієрогліфічного складу навчальної програми – 2905 

ієрогліфів. Дослідник також продемонстрував результати свого 

дослідження в таблиці, яка може слугувати вдосконаленню методик 

навчання китайської мови .   

Наукові дослідження, пов’язані з китайськими ієрогліфами, є 

важливим джерелом інформації для розробки ефективних методик їх 

навчання. Лю Ціньюн ( 刘琴勇 ) провів статистичний аналіз 800 

ієрогліфів ступеня А ( 甲 级 词 ), визначивши кількість рисок, 
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семантичних та фонетичних елементів, а також дослідив еволюцію 

простих і складених ієрогліфів [4]. Бай Менвань (白梦婉) зосередила 

свою увагу на систематизації рисок та елементів ієрогліфів ступеня А, 

відповідно отримавши 34 і 225 наборів компонентів, які виражають 

експресію та звук [5]. У своєму дослідженні У Цзяцзя (武佳加) уклав 

частотний список ключів ієрогліфів першого рівня А [6]. Чжан Юань 

(张元) досліджував фонетичні характеристики ієрогліфів рівня А та 

запропонував методику їхнього навчання на початковому рівні [7].  

Варто виділити дослідження Ґо Ліна (郭玲) [8] і Ван Цао (王粲) 

[9]. Ґо Лін аналізує, інтерпретує та статистично описує 2905 

ієрогліфів навчальної програми на основі принципів 

«Чотирикнижжя». Однак, треба зазначити, що автор не робить 

вичерпного аналізу всіх 2905 ієрогліфів, тому що майже не 

характеризує ієрогліфи ступеня D ( 丁级词 ). Водночас Ван Цао 

аналізує елементи 2905 ієрогліфів і пояснює методику групування 

ієрогліфів та особливості їхнього навчання. 

Підсумовуючи вищевказане, наукові праці цих дослідників є 

цінним внеском у розроблення ефективних методик навчання 

китайських ієрогліфів, , а також при укладанні друкованих та 

електронних навчальних матеріалів, орієнтованих на потреби 

українських студентів. 
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ВИКОРИСТАННЯ ЗАХІДНИХ МЕТОДИК ПРИ ВИКЛАДАННЯ 

КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

Саламаха А.В., Лахмотова Ю.В. 
Харківський національний університет ім. В.Н.Каразіна 

 

Методика викладання іноземної мови – це сукупність методів, які 

використовуються для ефективного викладання. Разом з впровадженням 

політики відкритості( 改革开放 ) та розвитком політично-економічних 

відносин Китаю з іншими країнами, виникла нагальна потреба у вивченні 

китайської мови. Китайська мова – одна з найскладніших мов у світі. 

Складнощі у її вивченні полягають у тональності та ієрогліфічному 

письмі. 

Західні методики – це різні підходи та методи, що використовуються 

для викладання іноземних мов в країнах Західної Європи та Північної 

Америки. Дану тему вивчали різні дослідники та науковці у галузі 

мовознавства та педагогіки. Серед них: Ян Юн (Yang Yun), Чжан Шуань 

(Zhuang Shuang), І.В. Дзензер,  М.І. Бондаренко. Актуальністьполягає в 

важливості дослідження західних методик при викладанні китайської мови  

для сучасної вітчизняної науки, оскільки за допомогою  удосконалення 

методик, можна збільшити ефективність вивчення китайської мови і 

зробити його більш доступним для західних студентів.   

На основі лексичного, граматичного підходів, комунікативних та 

інтерактивних методів було проаналізовано доцільність їх використання 

при викладанні різних аспектів китайської мови. 

1) Лексичний підхід є одним з популярних підходів вивчення 

ієрогліфіки. Графемою, або ієрогліфічним ключем, називається базовий 

знаковий елемент китайської мови, що служить для побудови ієрогліфів і 

володіє семантичною змістовністю [1]. Згрупування ієрогліфів за ключами 

– один з прийомів лексичного підходу, адже  ключ ієрогліфа несе в собі 

певне значення та орієнтує у вимові ієрогліфа. Лексичний підхід 

зосереджений на активному вивченні лексики, з ключами він працює, 

створюючи певні лексичні кластери. Наприклад, якщо студент вивчає 

ієрогліф- радикал "木" (mù) – дерево, то йому буде набагато простіше 

запам’ятати ще групу слів,що схожі за значенням і мають однаковий 

ключ,зробивши асоціації. (林 (lín) – ліс; 棉 (mián) – бавовна; 板 (bǎn) – 

дошка); 


